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Kindrat Nataliya 

Rivne 

LANGUAGE AND GENDER 

How do language and gender interact? What are the differences between male 

and female speech? This problem has been investigated by many linguists. Robin 

Lakoff was a pioneer in the field of language and gender. A Harvard graduate in 

linguistics, she published her first article on gender and language in 1973. Her 

central thesis was that there was a “language of women” which could be identified 

with nine features. Later after a large debate of hundreds of scholars the number of 



  441 

features had grown to thirty-five. In our article we are going to go through some 

of them. 

In their speech women use a number of words (divine, lovely) that men do not. 

Women often sound like they are asking questions when they are really making 

statements; their sentences more often end with a rising intonation. In comparison 

to men women ask more questions, especially tag questions like those ending in 

you know? One meaning of a tag question is uncertainty. The play is at 7, isn’t it? 

As a result women seem less certain than men. Another use of a tag question is an 

attempt at smoothing the flow of any conversation; this sort of tag questions is 

often seen in the language of caregivers. This dog is cute, isn’t it?  or in friendly 

criticism when they try to soften the negative: That was pretty stupid, wasn’t it? In 

their speech women more often use supercorrect grammar and pronunciation and 

make hyperpolite request: “Would you please open the window, if you don’t 

mind?” The difference between men’s and women’s language can reflect attitudes 

towards language varieties. If a researcher asks respondents Do you ever say this? 

women will show a tendency  to overreport their prestige language use. For 

example, if the researcher asks about a prestige pronunciation or a grammatical 

form women are more likely to say that they use that form even though they may 

not. Conversely, men usually underreport prestige forms. They say they use more 

nonstandard forms than they really do. 6, p.88 

Another well-known linguist Otto Jespersen says that women have a tendency 

for hyperbole or exaggeration. They use words like horribly, immensely, extremely 

more often than men. Women are also thought not to use taboo expressions that 

often. 1, p.158 

Some researchers see men and women coming from two distinct cultures with 

different rules of speaking. Men insult and swear, women flatter and wheedle, 

women draw others out while men monopolize any conversation, men are usually 

more direct and women beat around the bush, women gossip a lot whereas men 

lecture. In conversation, women typically try to make connections while males 

approach any conversation as a contest.  Not surprising then, men typically tell 
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stories involving competition, contests, and that are aggressive in nature.  Men 

use male protagonists exclusively and their protagonist acts alone.  Women write 

about community, relationships, social norms, and responding to the needs of 

others. Men are linguistically represented as actors and women as acted upon, 

passive ones. Men control the institutions controlling language – such as schools, 

churches, publications, legislatures. Some women although can speak very 

“powerfully” (e.g. in courtrooms, in business). Children of both sexes, however, 

learn a ‘mother tongue’ at a mother’s knee. 

Such generalizations contain a few grains of truth, at least if restricted to so-called 

mainstream contemporary North America or Great Britain. But they completely 

obscure the differences among women and among men and the varied forms of 

social relations so important to gender. One is never just a woman or a man: sexual 

classifications are inflected by age, class, race, sexual orientation and much else. 

Gender involves not only women in relation to men as a group but also more 

specific cross-sex and same-sex relations that range from egalitarian heterosexual 

marriages and same-sex partnerships through intense friendships and enmities 

among adolescent schoolgirls to camaraderie among boys on a football team. 3, 4  

The area of gay and lesbian speech is a comparatively less studied aspect of 

differences in men’s and women’s language. Some researchers agree that 

homosexuals adopt the language of the opposite sex. That is to say those gay men 

speak more like women and lesbians adopt a more manlike manner of speaking. 

But studies on phonology and grammar have not supported this assertion. The area 

of gay and lesbian speech that has received much attention is lexicon. New words 

have been constructed and new meanings have been given to already existing 

words to help the community to differentiate itself from the larger society. 1, p.p. 

160-161  

Speaking about gender and language we cannot but mention the sexist 

assumption of English grammar, and the lexicon, particularly the use of he for both 

she and he. 5, p.p.73-74   Sexism can also be found in terms of address (women 

are likely to get called by their first names at work than men do), in naming 
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conventions (according to the laws women are required to take their husbands’ 

name at marriage). Female workers still get called by more terms of endearment 

than male workers (Honey, can I get another cup of tea please). Things are being 

changed. In the USA, for example, they have changed occupational titles: 

waitresses are being called servers, stewardess are being called flight attendant. A 

lot of gender pairs were replaced with more gender-neutral terms: police-officer, 

chair-person, fire-fighter, etc. 7     

The study of language and gender includes the researches in many other 

spheres of everyday language behavior like turn-taking, changing the topic of 

conversation, self-disclosure, verbal aggression, listening and attentiveness, 

politeness and some others. 

It is necessary to admit that not all members of a particular sex may follow the 

specific gender roles that are prescribed by society. The patterns in gender and 

language behavior that follow are only typical for each gender, and not every 

member of the corresponding sex may fit into those patterns. 
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м. Рівне 

АМЕРИКАНСЬКІ ТОПОНІМИ-ПРІЗВИСЬКА ЯК ЗАСІБ 

ПЕРЕДАЧІ НАЦІОНАЛЬНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ У МОВНІЙ КАРТИНІ 

СВІТУ 

Топонімія, в розвитку якої, разом з мовознавством, значну роль 

відіграють географія і історія, належить до міждисциплінарних напрямів 

лінгвістичного дослідження. Топонім розуміється як власна назва 

географічного об’єкту – від великих географічних назв і адміністративно-

територіальних районів до дрібних внутрішньоміських об’єктів (як реальних, 

так і створених авторами художніх творів). Таким чином, топоніми – окрема 

категорія власних назв, які в своєму початковому мовному середовищі 

володіють складною смисловою структурою, унікальними особливостями 

форми й етимології, здібностями до видозміни і словотворення, численними 

зв’язками з іншими одиницями і категоріями мови, а також мають різні 

класифікації. 

Дослідження топонімічного матеріалу доводить, що географічні назви 

можуть реалізовуватися не лише в нейтральному стилі мовлення, але й 

вживатися в переносному значенні, тобто піддаватися метафоричному і 

метонімічному використанню. Серед стилістично диференційованих 

варіантів топонімів найбільш численними є топоніми-колоквіалізми, 

топоніми-поетизми, топонімічні перифрази, а також топоніми-прізвиська. 
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